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ОПИС ПІДГОТОВКИ  МАГІСТЕРСЬКОЇ РОБОТИ 

Найменування показників Галузь знань, напрям 

підготовки, освітньо-

кваліфікаційний рівень 

Характеристика навчальної 

дисципліни 

Денна форма навчання 

Заочна форма навчання 

Кількість кредитів 

10 

Галузь знань  

03 Гуманітарні науки 

Нормативна 

Спеціальність 035 

«Філологія» 

Загальна кількість годин  

300 

Освітня програма 035 

ФІЛОЛОГІЯ (МОВА І 

ЛІТЕРАТУРА - 

АНГЛІЙСЬКА) 

Семестр 4 магістратури 

 Освітньо-кваліфікаційний 

рівень: магістр 

Самостійна робота  

300 год. 

Індивідуальна робота 0 год. 

Вид контролю  

залік 

 

 

 

 

 

 

  



ВСТУП 

Тривалість підготовки: 10 тижнів. 

Базою для проходження підготовки  магістерської роботи є випускова кафедра 

(Кафедра філології ЗУІ) та бібліотека інституту. Керівниками підготовки 

призначаються наукові керівники магістерських робіт. Вони відповідають за 

організацію та проведення підготовки. Навчально-методичне забезпечення здійснює 

кафедра, на якій працюють наукові керівники магістерських робіт. 

Керівники практики-підготовки від кафедри забезпечують організацію і 

проведення підготовки магістерських робіт відповідно до навчального плану, робочої 

програми практик, проводять інструктажі студентів та контролюють дотримання ними 

правил техніки безпеки, контролюють проходження практики, оцінюють результати 

відповідно до поданих студентами звітів. 

 

МЕТА І ЗАВДАННЯ 

підготовки магістерських робіт 

Основна мета — підготовка висококваліфікованих професіоналів з філології, 

поглиблення теоретичних та/або практичних знань, умінь, навиків за обраною 

спеціальністю, опанування загальних засад методології наукової та професійної 

діяльності, достатніх для ефективного виконання завдань інноваційного характеру 

відповідного рівня професійної діяльності, ґрунтовна підготовка майбутніх магістрів до 

якісного написання й захисту магістерської роботи, а також формування професійно-

орієнтованих комунікативних мовленнєвих компетенцій у магістрів для забезпечення 

ефективного професійного спілкування в академічному та професійному середовищах; 

розвиток прагнення до науково-дослідної діяльності.  

Практична спрямованість підготовки пов’язана з основними напрямками науково-

дослідної роботи випускової кафедри і покликана допомогти студентам у виконанні їх 

магістерського дослідження з обраної теми. 

Основні завдання: 

 закріплення набутих навичок науково-дослідної діяльності (аналіз явищ, 

висування власної гіпотези, логічність, послідовність, аргументованість її 

доведення, узагальнення спостережень, формулювання висновків);  

 засвоєння й застосування на практиці основ наукової методології; 

 отримання та опрацювання додаткового матеріалу необхідного для виконання 

магістерської дипломної роботи. 

Проходження практики забезпечує набуття здобувачами освіти таких 

компетентностей:  

Загальні компетентності 

ЗК1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 

ЗК 2. Здатність бути критичним і самокритичним. 

ЗК3.   Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

ЗК4. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

ЗК5. Здатність працювати в команді та автономно. 

ЗК6. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

ЗК7. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

ЗК8. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

ЗК9. Здатність до адаптації та дії в новій ситуації. 



ЗК10. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня 

(з експертами з інших галузей знань). 

ЗК11. Здатність проведення досліджень на належному рівні. 

ЗК12. Здатність генерувати нові ідеї (креативність). 

Додаткова ЗК 

ЗК13. Здатність спілкуватися угорською мовою як усно, так і письмово. 

 

Фахові компетентності 

ФК1. Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних напрямах і школах. 

ФК2.Здатність осмислювати літературу як полісистему, розуміти еволюційний шлях 

розвитку вітчизняного і світового літературознавства. 

ФК3. Здатність до критичного осмислення історичних надбань та новітніх досягнень 

філологічної  науки. 

ФК4. Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного/мовленнєвого й 

літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних 

принципів. 

ФК5. Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, 

необхідного для досліджень у галузі філології, презентації їх результатів професійній 

спільноті та захисту інтелектуальної власності на результати досліджень та інновацій. 

ФК6. Здатність застосовувати поглиблені знання з лінгвістики, прекладознавства, 

методики викладання іноземних мов та літератури в професійній діяльності. 

ФК7. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній сфері 

філологічних досліджень, в перекладацькій і викладацькій діяльності. 

ФК8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для 

досягнення запланованого прагматичного результату. 

Програмні результати навчання 

ПРН2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової 

та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного спілкування; презентувати 

результати досліджень державною та іноземною мовами. 

ПРН3. Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для 

успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та  забезпечення якості 

дослідження в галузі германської філології. 

ПРН7.  Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці. 

ПРН8. Оцінювати історичні надбання та новітні досягнення літературознавства. 

ПРН9. Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні 

поняття тощо) та прикладні аспекти в перекладознавстві та    германській філології. 

ПРН11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного         

матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних 

методологічних принципів, формулювати узагальнення на          основі самостійно 

опрацьованих даних. 

ПРН12. Дотримуватися правил академічної доброчесності. 

ПРН13. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних 

питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і широкому 

загалу, зокрема особам, які навчаються. 

ПРН15. Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу 

конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу. 

ПРН16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної 

філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує 

оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та 

суперечливих вимог. 



ПРН17. Планувати, організовувати, здійснювати і презентувати дослідження та/або 

інноваційні розробки в конкретній філологічній галузі. 

 

Уточнені предметні компетентності  та програмні результати: 

ОЧІКУВАНІ ПРОГРАМНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ: 

- здатність використати наукову та довідкову літературу з фаху; 

- здатність продемонструвати знання теоретичних основ граматики, лексикології, 

стилістики, редагування, термінознавства, перекладознавства; 

- здатність продемонструвати передові знання спеціальних питань лексикографії, 

прикладної лінгвістики, вміння працювати з базами даних, системами 

автоматизованого перекладу;  

- здатність ідентифікувати, формулювати і вирішувати загальні проблеми, 

продемонструвати передові знання прикладних спеціальних питань мовознавства та 

перекладознавства;  

- здатність використовувати мультимедійні та аудіовізуальні матеріали, готувати 

переклади в різних форматах залежно від технічних умов. 

 

ОБОВ’ЯЗКИ КЕРІВНИКА ПРАКТИКИ ВІД КАФЕДРИ 

Керівник практики від кафедри зобов’язаний:  

- проводити організаційні заходи перед початком і після закінчення підготовки;  

- інструктувати студентів про порядок проходження підготовки;  

- допомагати студентам складати календарний графік підготовки та затверджувати 

його;  

- консультувати студентів з питань проходження підготовки;  

- контролювати виконання студентами правил внутрішнього трудового розпорядку;  

- своєчасно подавати інформацію про початок, хід та закінчення підготовки; 

- приймати залік. 

  



ЗМІСТ  

підготовки 

 

Магістерська робота є обов’язковою формою поглибленого навчання й науково-

дослідницької практики в системі підготовки майбутнього філолога за ступенем  вищої 

освіти «магістр».  

   

І  тиждень 

Організація й планування роботи з написання та захисту науково-дослідної 

роботи. 

Самостійний аналіз сучасних підходів до розв’язання складних питань, 

пов’язаних із новітньою інтерпретацією певних наукових проблем, що є об’єктом 

магістерського дослідження.  

 

ІІ  тиждень 

Систематизація та впорядкування дібраного фактичного матеріалу, результатів 

науково-дослідної роботи.  

 

ІІІ  тиждень 

Висвітлення результатів власного наукового дослідження й основних положень 

досліджуваної проблеми в контексті сучасного стану розвитку відповідної науки. 

 

ІV  тиждень 

Коректне й аргументоване викладення власної думки в умовах спонтанного 

спілкування за результатами самостійної науково-дослідної діяльності: захист 

спостережень, обґрунтування висновків 

Сприйняття конструктивних зауважень, критики з боку наукового керівника. 

  

V тиждень 

  Коригування недоліків, виправлення помилок, удосконалення змісту дипломної 

роботи. 

 

VІ тиждень 

Оформлення науково-дослідної роботи та списку використаних джерел 

відповідно до чинних вимог ДАК щодо оформлення наукових праць. 

 

VІІ тиждень 

Завершення написання науково-дослідної роботи. 

 

VІІ тиждень 

Підготовка до рецензування. 

 

ІХ тиждень 

Організація чистового написання науково-дослідної роботи. 

 

Х тиждень 

Підготовка до захисту науково-дослідної роботи. 

 

  



ІНДИВІДУАЛЬНІ ЗАВДАННЯ 

Підбор матеріалу для виконання магістерської роботи: вивчити методи та методики 

теоретичного дослідження, зібрати факти, систематизувати зібрані матеріали. 

Матеріали підготовки використовуються для підготовки практичної частини 

магістерської роботи. Матеріали подаються науковому керівнику.  

Виконання індивідуального науково-практичного завдання: індивідуальні завдання 

розробляє науковий керівник магістерської роботи відповідно до тематики дослідження 

й ступеня його готовності до прилюдного захисту. Доопрацювання науково-

дослідницької роботи з урахуванням конструктивних зауважень наукового керівника.  

 

ФОРМИ Й МЕТОДИ КОНТРОЛЮ 

 

Поточний контроль 

• систематичний контроль за виконанням індивідуального плану практики з боку 

групового керівника; 

• перевірка документації практики на проміжному етапі практики. 

 

Підсумковий контроль 

• перевірка документації практики на заключному етапі практики; 

• проведення підсумкових конференцій на базі практики – в інституті;  

• складання заліку; 

• захист випускної роботи. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ: НАЦІОНАЛЬНА ТА ECTS 

Сума балів за 

всі види 

навчальної 

діяльності 

 

Оцінка 

ECTS 

 

Оцінка за національною шкалою 

 

для екзамену, курсового 

проекту (роботи), практики 

 

для заліку 

 

90-100 А відмінно  5 
 

зараховано 

 

 

82-89 В 
добре 4 

75-81 С 

64-74 D 
задовільно 3 

60-63 Е  

35-59 FX 

незадовільно 

з можливістю 

повторного 

складання 

 

2 

не зараховано з 

можливістю 

повторного 

складання 

 

1-34 F 

незадовільно 

з 

обов’язковим 

повторним 

вивченням 

дисципліни 

 

2 

не зараховано з 

обов’язковим 

повторним 

вивченням 

дисципліни 
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